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I l l ^ " K I H O T O 

Ĉ A P I T R O U N U A 

pritraktanta la karakteron kaj okupadon 
de la fama hidalgo (*) Don Kiĥoto de la Mcmĉo. 

E n T. v iHĝo ; de la M a n ĉ o , p r i kies nomo m i ne 
volas reuierr. v i/ is antaŭ nelcnge u n u el t i u j h i -
dalgoj hava..u> 1 ancon en armotenilo, malnovan led-

J i i l d o n , maigrasan ĉevalaĉon kaj r a p i d k u r a n ĉashun-
oon. i J o t o da iegomboiajo K U U l o m p h da bovma, 
o l da ŝafa viando, miksofarĉaĵo preskaŭ ĉiuves-
pere, (**) "ĉagreno kaj frakasaj"o" la sabatojn, 
lentbolajo la vendredojn kaj alclona kolombido la 
d imanoojn elspezigis t r i k v a r o n o j n da l ia rer havo. 

L a ceteron konsumis pluŝa j a k o , velura panta-
loneto k u n samŝtofaj pantofloj por la festoj kaj 
vesto el plej del ikata clrapo, per k i u l i honoris sin 
la s implajn tagojn. Ĉe h a hejmo k u n v i v i s domis-
t i n o preterpasinta la 40 j a r o j n , nevino l ia ne anko-
raŭ dudekjara, kaj knabo-servisto por la domo kaj 
kamparo, k i u samofte seladis ĉevalaĉon, k i e l ma-
nuzadis branĉotranĉi lon. Nda hidalgo ekatingis sian 
kv indekan j a r o n : l i estis f o r t i k f a r t a , m a l d i k k o r p a , 
malgrasvizaĝa, tre frumatenama kaj ŝatanta la ĉa-
sadon. O n i emas d i r i , ke l ia alnomo estis K i h a d a 
aŭ Kesada -(ĉar p r i t io montr iĝas ia diferenco ĉe 
la priskribamtoj) , sed laŭ verŝajnaj' k o n j e k t o j oni 

(*)' O n i proponas la novan r a d i k o n " h i d a l g o " , 
ĉar " j u n k r o " signifas " j u n a nobelo" kaj la v o r t o j 
" n o v e l o " aŭ "nobeleto" ne esprimas la ĝustan 
ideon. 

(**) E n la hispana o r i g i n a l o : "duelos y que-
brantos" . L a ŭ tiamaj rapoirtoj' k i a m post malfel iĉa 
akcidento i u ŝafino mort is , oni dispecigis k a j plekis 
ĝ i a n viandon por la h e j m a nutruzado. E l la k r u r a j 
vianclpecetoj kaj eĉ la f rakasitaj ostoj oni f aris b u l -
j'onaj"on nomitan "ĉagreno kaj frakasaj"o", cagreno 
p r o t i u , k i u n sentis la mastro de la buĉita ŝafino; 
frakasaĵo p r o aludo al la frakasitaj ostoj. L a ŭ la 
opinio de S-ro Rodriguez M a r i n kaj de la hispana-
kademia vortaro "duelos y quebrantos" s igni fas: 
fritaj"on el ovoj kaj l a r d o . — R i m . de la trad. 

trafas k o m p r e n i , ke l i estis nomita Kihana. T i o ĉ i 
tamen ne gravas por nia h i s t o r i o ; suifiĉas, ke en 
ĝ i a rakontado oni ne def lankiĝu eĉ plej malmulte 
de la vero. Estas, do, sciinde, ke la suprenomita 
hidaigo, en la tempopecoj de senokupiĝo ( k i u j es-
tis plej multa j d u m la j a r o ) sin fordonis al iega-
do de kavaliraj"aj l i b r o j , t ie l ŝate kaj' plezure, ke 
l i preskaŭ tute forgesis la ĉasan p r a k t i k a d o n kaj 
eĉ la administradon de sia bienhavo. L i a scivolemo 
kaj malsaĝiĝo p r i t i o rtiel malproksimen preter i -

' . ' is/icĉ i r ŭ au&vendis u i u i i c da k u l t u r i t a bienajo pjor 
aĉeti legotajn kavaliraj"aj'n l i b r o j n ; sekve l i port is 
dornen t i o m da l i b r o j , k i o m l i povis ko lekt i . E l 
i l i neniuj plaĉis al l i t ie l m t i l t e , k ie l t i u j v e r k i t a j 
de Feliciano de Silva, ĉar la klareco de l ia prozo 
kaj l ia konfuzega rezonado ŝajnis al l i plej rava j , 
precipe k i a m l i legis t i u j n flatfrazojn kaj duelal-
v o k o j n , en k i u j m u l t l o k e estis d i r a t e : "la praveco 
de la maipravaĵo, kiun oni faras al mia saĝo, tia-
maniere malfortigas mian prudenton, kc mi prave 
plendas pri via beleco" aŭ k i a m l i ankaŭ legis: 
"la altaj ĉieloj, kiu je vui dieco vin die fortigas 
kun la steloj kaj igais vin meriti la meriton, khtn 
meritas via altranga Moŝto". Per t iaj rezonoj la 
malfel iĉa kava l i ro senprudentiĝadis: l i penegadis 
i l i n k o m p r e n i kaj e l t i r i i l ian sencon, k i u n ne e l t i -
rus nek komjĵrenus Ar is tote lo mem, se n u r por 
t i o l i estus renaskita. L i ne itre konsentis p r i la 
v u n d o j , k i u j n don Belianis faris kaj ricevis, ĉar 
l i imagis al si, ke eĉ kuracite de plej lertaj kuracis-
t o j t i u kaval iro havus j a la v izaĝon kaj tutan k o r -
pon plenaj je c i k a t r o j kaj postsignoj. M a l g r a ŭ ĉio 
l i laŭdis t i u n aŭtoron por la maniero f ini sian l i -
bron per la promeso p r i t i u senfina aventuro kaj 
m u l t a j n f o j o j n traf is l i n deziro ekpreni j ĵ lumon 
kaj fini ĝ i n iaŭvorte, k i e l estas t ie promesite. L i 
sendube estus ĝ i n far inta , eĉ sukcese, se aliaj p l i 
gravaj kaj senĉesaj pensoj' ne estus inalhelpintaj . 
Mult j fo je l i vetdiskutis k u n sia samvilaĝa parohes-
t r o (klera v i r o licenciato 1 el Sigŭenza) p r i t io , k i u 
estis sin m o n t r i n t a p l i bona kaval iro , ĉ u Palmerin 
el A n g l u j o , ĉu Amadis el G a l u j o : sed majstro N i -
kolao, tiea banbiro, d ir is , ke neniu egalas al la ka-
valiro : de la Suno, kaj se i u j>ovas sin k o m p a r i al 

, l i , t i u estas d o n Galaor, f r a t o de A m a d i s el Galujo, 
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ĉar l i havas taŭgan p r e t i ĝ o n por ĉio, kaj l i ne estas 
del ikatafekta kaval iro, nek t ie l p lorema k ie l l ia 
f ra to , k i u n l i ne malsuperas p r i braveco. Fine, l i 
t i o m enprofundiĝ is en legadon, ke l i , legante, pre-
terlasis la n o k t o j n seninterrompe kaj la tago jn se-
n i n t e r m a n k e : tiamaniere p r o nesuĥĉa dormado kaj 
t r o m u l t a legado lia cerbo elsekiĝis kaj l i tute per-
dis la prudenton. L i a fantazio enpleniĝis per ĉio, 
k i o n l i legadis en la l i b r o j , j e n p r i ensorĉoj, j e n 
p r i b a t i ĝ o j , bataloj , dtieloj , v u n d o j , flatdiroj, a m o j , 
ŝ tormoj kaj malrealaj sensencaĵoj. T i e l ĥ r m i ĝ i s 
en lia imagado la vereco p r i t i u fiktivamaso da fan-
taziaj t r o m p a ĵ o j , ke pcr l i ne ekzistis en la mondo 
al ia p l i certa his tor io . L i diradis, ke C k l R u i Diaz 
estis t r e bona kaval i ro , sed neniel komparebla k u n 
la kaval iro de la A r d a n t a Glavo k i u per u n u 
tranĉbato distrafendis en d u pecojn du fierajn 
k a j monstra jn g igantojn . L i p l i ŝatis Bernardon 
el K a r p j o , ĉar en Roncesvalo l i mort ig is la ensor-
ĉitan Rolandon, uzante la a r t i f i k o n , per k i u H e r -
kuleso premsufokis inter siaj b r a k o j A n t e o n , fi-
lon de la T e r o . T r e favore l i paroladis p r i giganto 
Morgante , ĉar, apartenante al t i u giganta genera-
cio, kies anoj estas senescepte fieraj kaj malĝen-
t i l a j , n u r l i estis afabla kaj bonedukita. Sed super 
ĉ iu j l i admiradis Rejnaldos de Monta lban, precipe 
k i a m l i vidis l i n el irantan el sia kastelo kaj p r i r a -
bantan ĉ i u j n , k i u j n l i renkontas k a j k i a m en A l -
jende l i forŝtelis t i u n Mahometan idolon, k i u estis 
el masiva oro, k ie l ĝ i a historio pr iraportas . L i es-
•tus pagedoninta sian domist inon k a j eĉ plie sian 
nevinon por regali la perftdulon Galalon per plen-
vico da piedbatoj. 

(Daŭrigota). 

El hispana Mngvo !rad::l:;ĵ, 

V l C E N T E I N G L A D A . 

LA KVINPINTA STELO 
T i e , malproksime, super la montaro 

k a j ref lekt iĝanta en la verda maro 
sian helan l u m o n verŝas bela stelo 
scla, en la granda peco del ĉielo. 

T i e , forlasita, stelo ĉ i a m bela 
en la grandegeco de la n o k t o hela 
pura, t ie l k ie l v i r g u l i n o ĉasta 
estas la plej lx;la el ĉielo vasta. 

Estas la plej granda la k v i n p i n t a stelo 
kaj aliaj k i u j brilas en ĉielo 
malpl i belaj, lasas sola t i u n , k i u 
superata povas esti de neniu. 

T i u bela stelo, k i u sur la maro 
verŝas sian l u m o n , montras al homaro 
la initernacian veran u n u i g o n : 
ĉ i . i j k u n i g i t a j per la l ingva l igo. 

N i a standardego, signo de espero, 
verda k i e l maro, flagras sur la t e r o ; 
sur la verda kampo, la k v i n p i n t a stelo 
estas la simbolo de la n ia celo. 

Sub standardo t i u , ĉ iu j r a v i g i t a j , 
i r u n i antaŭen brave kaj obstine 
p o r ef e k t i v i g i nian celon fine ! 

M . SANCHO IZQUIERDO. 
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REMEMOROJ EL Lfl MFRICA MILITO 
L a vizaĝoj de la ekskapt i to j elmontras la gran-

d a j n sufero jn fizikaju kaj morala jn , k i u j n la 
m a ŭ r o j kaŭzis al i l l i . 

K e l k a j n monato jn i l i restis en mallibereco. Fan-
fine la P a t r u j o , per mono, atingis la liberecon de 
la k a p t i t o j ; sed ne de ĉ i u j , ĉar multa j mort is p r o 
suferoj . 

D e post k i a m la maŭroj falis amase sur la tutan 
v i l a ĝ o n , v i r o j kaj v i r i n o j ne sin vidis unuj la 
aMajn. 

Ĥ o d i a ŭ estas tago de granda feliĉo. Denove 
geedzoj sin reciproke vidas, gepatroj brakpremas 
siajn gefi lojn, gefianĉoj sin ŝmacas. R i d o j , f e l i -
ĉecaj l a r m o j , voĉoj , k i s o j , multaj v o ĉ o j . . . gajeco, 
multe da gajeco... sed ankaŭ oni vidas malgaja jn 
l a r m o j n , suferantajn v i r i n o j n , eblaj v i d v i n o j ; gepa-
t r o j sen filoj, filoj k i u j perdis siajn gepatrojn. 

Jahano t rakuras kvazaŭ frenezulo', demandante 
ĉ i u j n p r i ŝ i . . . "Jes, ŝ i estis vidata d u m la unuaj 
semajnoj de mallibereco, sed poste ŝ i malaperis kaj 
neniu vidis ŝ in p i l u " . 

* * * 
—Jozef ino ! Jen via Joliano ! R i g a r d u m i n !! 
Sed Jozefino ne ĝojas pro t i u renkont iĝo . Ŝ i , 

anstataŭ r i g a r d i siatj** amaton, restas tutc kvieta, 
k u n plenlarmaj o k u l o j planken. 

— K i o okazas al v i , karul ino? Cu v i ne estas 
feliĉa t i a l , ke n i estas kune^retiove J a ^ j i v a d a s 
ankoraŭ ? 

— M u l t a j n f o j o j n m i petis de D i o mian m o r t o n 
por ne sufer i t i o m da ĉagrenoj, k i u j n m i suferis 
kaj ankoraŭ suferos . . . 

, ' x t - o '̂ ĥĵ-d~_t—pasi" ^ T , , " i c r i 1 ^^liĉt^j^J^ 
Nli reiros en nian vi laĝeton eu H i s p a n u j o k a j ' 
kunedziĝos. 

— N e , Johano—clir is Jozefino kape neante kaj 
senkosole p l o r a n t e — V i ne povas j a m edziĝi k u n 
m i . . . 

— K i o n v i diras ?—ekkrias Johano timeme sur-
pr iz i ta . 

— V e , al m i m a l f e l i ĉ u l i n o ! ! ! 

* * * 
V o ĉ o j , r i d o j , gajeco. L a t u t a loĝantaro laŭdas 

la k o n d u t o n de Johano. " L i estas bonega v i r o " ! 
V o ĉ o j , r i d o j , muz iko , gajeco... N u r Jozefino havas 
malgajan mienon. 

— C u v i ĉ iam amos min?—demandas mallaŭte 
la ĵusedzino, premante la b r a k o n de Johano. 

— Ĉ i a m , etulino mia!—respondas Johano, gaje 
ridetante. 

* * * 
Johano estas ĉiam malgaja. L i trairas silente, 

parolas al neniu, ĉ iam k u n mallevita kapo. . . L i 
suferadas. 

* * * 
L a dato antaŭfiksita de N a t u r o alvenas. 
Josefino en l i t o rezignacie suferadas la do loro jn 

kaj malgaje rigardas sian edzon. Johano promenas 
ekscitita en la ĉambro, rigardante planken k u n te-
r u r a mieno. 

—Joihano!—ekĝemas la malsanulino. 
— K i o n ? — l i respondas surpriz i te , elt irante sin 

el siaj pensoj. 
— C u v i avizis o n k l i n o n iRamonan? 
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—Jes, m i j a m avizis ŝ i n — l i respondas funebre, 
n e rigardante sian edzinon kaj daŭrigante sian 
promenadon. 

" O n k l i n o " Ramona estas m a l j u n u l i n o , k i u en 
la v i laĝo ĉiam helpas la alvenon de novaj idoj en 
la mcndon. . .Johano ne avizis ŝ in . L i deziras esti 
tute sola... kaj n u r t iam, k i a m Johano pensas, ke 
l i estos sola t iumomente, l iaj o k u l o j montras v e n ĝ -
plenan gajecon.. . 

* * * 
Fine ĝ i alvenis. Jahano prenas la malgrandan 

korpeton per siaj manegoj kaj r idas . . . l iaj o k u l o j 
eliras el la o r b i t o j . 

— J a m m i havas c in, malbeninda!! Mal longa es-
tos cia v i v o ! ! ! L a infanetoi ekploras. Jozefino r i -
gardas sian edzon kaj terur iĝas pro l ia vizaĝo. 

— J o h a n o ! ! ! — ŝ i ekkrias kaj svenas. 
T i u e k k r i o revenigis Johanon en normaian sta-

fon, kaj l i falis surgenue k o n t r a ŭ la l i t o , plorante. 
— P a r d o n u m i n , Patrino!! Pardonon, mia D i o !! 

Mii , moimente, f orgesis ke n i estas gef ratoj !! Par-
donu m i n ! ! 

JOSE OROS. 
( E i la " rondeto " L a K v a r o " ) . 

V B R B O 
I n p r l n c i p i o erat verbum!!!. . . 

Se ĉ i u j , eĉ la plej part ia j v e r k i s t o j , konfesas la 
m i r i n d a n ĝeneralan simplecon de Esperanto, pre-
cipe ekl 'ilegas t i u ĉi genia simpleco en la k o n j u -
gacin de verJSoj. T i a r i m a r k o estas sendube en la 
plej alta gr.SP.Fvalora kaj ŝatinda, k i a m oni memo-
ras, ke la verbo devige estas la plej uzata, la plej 
esenca vorto en k i a a jn , natura aŭ artefar i ta , l i n -
gvo, k i a m oni poste pensas, ke t i u ĉ i ĉefa v o r t o 
estas ankaŭ la plej malfacile uzebla en niaj eŭro-
paj l i n g v o j , kaj aparte en la franca. Jes, kaj t i o n 
m i a estima*- legantaro same scias k i e l m i la f r a n -

-caj konjugac?o plenega estas je kapt i lo j danĝeraj 
kaj m u l t n o m b r a j . Ĉ u v i volas, ke m i d i r u k i o m da 
diversaj f in iĝo j ĝ i enhavas? N.ur dumil-ducent-
sesdek-kvin!! ( t i u ĉ i k a l k u l i l o estas f a r i t a de his-
pano). 

L a teruraj malfaci laĵoj de nia konjugacio, k i u j 
malesperigas la f r e m d u l o j n rememorigas m i n p r i 
amuza rakonteto, k i u n m i legis antaŭ nelonge m i 
ne scias p l u en k i u l ibro . E n kupeo de vagonaro, 
sur la norda f ervoja l in io , malgrasa A n g l o , k u n 
flavruĝaj vangharoj , sin fervore kaj laŭte ekzer-
cadis konjugaci i i a francan verbon aller ( i r i ) u n u 
eble el la plej malregulaj en niaj naciaj l i n g v o j . 
L i do ŝvitante klopodis balbuti la i n d i k a t i v o n de 
ia estanteco: jc vais, tu vas, il va\, nous allons, vous 
allea, ils vont ( m i , c i . . . i l i iras). 

— " V i eraras, kara S i n j o r o , — t i a m ridetante d i -
ris al l i malica pariza komercvojaĝisto, k i u sidis 
apude en la sama vagono,—la vera k a j sola i n d i -
kat ivo de la estanteco estas la sekvanta: je vais 
( m i iras), tu danses ( c i dancas), il se promene ( l i 
promenas), noits courons ( n i kuras) , vous partez 
( v i for i ras) , ils marchent ( i l i marŝas). 

Senkuraĝigite la mal fe l iĉa A n g l o preferis de 
n u n t r a n k v i l e k a j senĝene e k d o r m i en sia angulo 
p l i , o l vane ekbatali k o n t r a ŭ la francaj konjuga-
cioj kaj l i n u r malĝoje m u r m u r i s palpebrumante 
"Quelle irregidlarite!" ( K i a malreguleco!) . 
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Ĉ u laŭ via' opinio la pariza vojaĝisto t r o seve-
ra kaj maljusta estis p r i la franca g r a m a t i k o ? 
T u t e ne. 

L a supredir i ta ekzemplo plej amuze pruvas, ke 
Esperanto superas per sia simpleco la francan l i n -
gvon, ĉar ĝ i n u r uzas dekdu finiĝojn por la k o n -
jugacio de siaj verbo-j: — i , — a s , — o s , — u s , — u , — 
a n t a , — i n t a , — o n t a , — a t a , — i t a , — o t a . R i m a r k u ce-
tere k i e l facile memoreblaj kaj ellerneblaj estas 
t i u j ĉ i 12 finiĝoj, ĉar la vokalo a ĉiam k a r a k t e r i -
zas la estantecon, i la estintecon k a j , o la estonte-
con. Se v i fine konstatas, ke multa j el la simplaj 
aŭ malsimplaj t e m p o j , k i u j n oni t ie l ricevas, eĉ 
ne ekziatas en la grandaj eŭropaj l ingvoj v i estos 
devigita konfesi , ke la esperanta konjugacio ne 
nur estas la plej simpla, sed ankaŭ la plej flekse-
bla kaj la plej r iĉa . 

Franca Generalo Faidlherbe. i a m prave d i r i s : 
" K i o plej multe kontraŭstaras al la franca ko lo-
niigado? L a verbo! ! . K a j malfel iĉe t i u ĉi malga-
j i g a konstato sin ĵetas ai la o k u l o j de ĉ iu j f r a n -
coj . Sed ĉar la samaj malfaci laĵoj ne k o n t r a ŭ 
staras al la rapida disvastiĝado de nia kara inter-
nacia l ingvo n i ne dubas ke la t u t m o n d o fariĝos 
l)aldaŭ Vastega kaj floranta kolonio esperantista! 

O r i g i n a l e v e i k i s , 

G U S T A V E P H I L I P P E T . 

Rim. de la Red.—Tiu ĉ i amuza rakonteto estis 
v e r k i t a de la franca Esperantisto la I 2 a n de janua-
r o de 1903. M u l t e pluvis j a m de post t i a m kaj la 
varma deziro de nia samideano, povus nun espri-
m i ĝ i , same kie l t i a m . K i e l malrapide la hornaro 
plenakiras siajn plej grava jn e l t r o v o j n ! 

Disdonado de Esperantaj libroj 

N i ĉ iu j scias ke la esperantaj l i b r o j estas tre 
multekostaj . Preskaŭ ĉ i u j esperantistoj ne liavas 
sufiĉajn ekonomiajn r i m e d o j n por aĉeti i l i n . F r a -
teco, ĉ iam dezirante, ke siaj anoj p o v u at ingi la 
l i b r o j n por p e r f e k t i ĝ i en nia l ingvo, aĉetis la plej 
grava jn el i l i , k i u j n p o r malgranda luprezo ĉ iu j 
fratecanoj povas l e g i ; sed t i o ĉ i ne estas sufiĉe; 
ĉ i u el n i dezirus posedi malgrandan bibl iotekon 
p r o p r a n kaj tio> ĉ i estas n u n la celo de Frateco; por 
tio ĝ i organizas disdonadon de l i b r o j la plej gra-
vaj esperante presitie,enpr_K_ h a v i r a j t o n al t i u ĉ i 
disdonado oni kreis i . c j l i a n j m e ^ a i n , k i u j n oni 
povos a k i r i per la malgranda kvanttmde o ' 2 f e p t i . 

L a disdonotaj premioj estos jenaj : i . a OrigitiL!«• 
la V e r k a r o ; 2. a L a Faraono (3-v) ; 3." K o m p l e t a 
G r a m a t i k o ; 4." L a P r a k t i k o (1 j a r o ) ; 5/ F u n d a -
menta K r e s t o m a t i o ; 6. 1 L a A m o en la j a r o 10.000; 
/ . a L i n g v o , stilo, f o r m o ; 8." V i v o de Z a m e n h o f ; 
g.a " E s p e r a n t l i n g v a N o v e l b i b l i o t e k o " (6. v ) 1/6 
i o . a Uustr i ta B i b l i o t e k o ( 1 . " s . ) ; n . * I l u s -
t r i t a B i b l i o t e k o (2. s ) ; 12." k . 13.* L a K r e i t a j P r o -
fitoj; 14." K o m p l e t a Esperantaj R i m v o r t o j ; 15." 
A . Dlŭrer ; i 6 . a L i n g v a j Respondoj. 

L a disdonadon oni faros t iel baldaŭ, k ie l estos 
disvenditaj ĉ iu j numeroj sed ne antaŭ la 15. 1 A p r i -
l o ; o n i avizos k i a m okazos t i o ĉ i ; de t i u ĉ i ago 
oni redaktos a k t o n . 

T i u ĉ i unua disdonado estas k ie l p r o v o kaj ĝ i a 
rezultato diros al n i ĉu n i povos p l igrandig i la n u -
m e r o j n kaj n o m b r o n da disdonotaj l i b r o j . 



4 N I A V I V O 

<3r R_ _A. V _A_ 
«Esperanto kaj Paco» avertas al ĉ iuj men-

d i n t o j dc esperantaj g l u m a r k o j k o n t r a ŭ m i -
l i t o , ke a n k o r a ŭ i l i ne estas pretaj p r o la 
malseriozeco de la presisto S-ro Castro. N i 
petegas a l ĉ iuj m e n d i n t o j p a r d o n u n i n ; n i 
ne estas k u l p a j . Tuj k i a m i l i estos presotaj 
n i dis sendos i l i n . 

A N E K D O T O } 
Vaugelas laboradis d u m t r i d e k j a r o j , k ie l Oha-

pelain, ne super epopeo, sed super t r a d u k o el Q u i n -
te-Curce, k i u n l i a l i formigadis kaj korektadis sen-
ĉese kaj k i u n l i havis la kuraĝegan konstante-
con r e f a r i tute, k i a m la t r a d u k o j de d' Ablancourt , 
dume aperintaj , instruis l i n p r i d i f e k t o j de l ia 
p r o p r a t raduko. K i a m Chapelain kaj" Conrart re-
viziis t i u n v e r k o n , por ĝ i n p u b l i k i g i , i l i t rovis ĉ i u n 
frazaron marĝene t r a d u k i t a n laŭ 5 aŭ 6 mailsamaj 
maniero j , preskaŭ ĉ iu j t i e l bone f a r i t a j , ke i l i t re 
embarasiĝis d u m elekto. I l i uzis t r i a l ia jn longajn 
j*arojn p o r f a r i la e lekton kaj t io far i ta , P a t r u 
sukcesis e l trovi al ian t r a d u k o n , ankoraŭ malsa-
man, laŭ k i u l i far is specialan eldonon. K i o m da 
diversaj t r a d u k o j estis Vaugelas' provinta? L a 
spir i to konfuziĝas p r i t i o : T i e l l i meri t is , ke B a l -
zac, sankciinto de t i o m m u l t a j a ŭ t o r f a m o j , skribis 
per sia belega stilo. " L a A l e k s a n d r o de F i l i p o estas 
nevenkebla, kaj t i u de Vaugelas estas neimitebla. 

( V . Fourne l , H i s t o r i o p r i la 40 apogseĝegoj). 

* * * 
E n Neapolo, i u M a l t a komandoro, v i r o r iĉa kaj 

avara, devigis s ia jn servistojn t i o m longe portadi 
la saman l ivreon, ke i u ŝuf l ik is to el najbaraĵo, v i -
dante la truoplenajn vestojn de l ia servistaro, mo-
k is p r i i l i . I l i plendis p r i t i o al sia mastro, k i u ve-
nigis l a ŝuf l ik is ton kaj" a k r e r iproĉis l i n p r o l i a 
insultemo. M i , s injoro? T i o estas ka lumnio . M i 
t r o scias la respekton, k i u n m i devas prezenti al 
v ia ekscelenca M o ŝ t o , por ne m o k i p r i via l i v r e o ! 
— O n i tamen diras, ke v i senĉese ridas vidante la 
vestojn de mia servistaro.—Gi estas vero, S i n j o r o , 
sed m i ridas je la t r u o j kaj' e n la t r u o j ne estas 
l i v r e o " . 

( L i t e r a t u r a kalendaro, 1789). 

* * * 
B u k i n s M a r l b o u r o u g h insistpetadis l ian malsa-

nantan edzon ke l i t r i n k u ian ordonitan kurac i lon. 
L a generalo malcedetis, grimacadis, montrante la 
malplezuron, k i u n kaŭzos l i la engluton de la 
trinkaj"o. 

L i a edzino en la celo k u r a ĝ i g i l i n denove pet is . 
" E l t r i n k u , k a r u l o , m i estas certa, ke ĝ i t r e multe 
taŭgos por v ia resanigo; se n<; u ke oni m i n pen-
d i g u " . 

" . . . K u r a ĝ u jgencnda lo 'onis malvarme k u r a -
cis'o Cart , u . l ^ u t u t u j .ar k i o a j n okazos, v i 

n A h ' g a j n o s " . 
* » * 

Olni eertigas, ke Saint-Simon far is iam al S-rino 
Stael t i u n ĉ i strangan p r o p o n o n : 

" V i estas, S i n j o r i n o , la plej eminenta v i r i n o de 
v ia epoko, m i estas ĝ i a plej granda filozofo; n i 
k u n e d z i ĝ u por v i d i , k i o estos infano naskiĝanta 
el t ia k u n i ĝ o " . 

(G. B o u r d i n , Saint-Simon). 

* * * 

Imper iestro Aŭgusto en sia m o r t l i t o d i r i s adiaŭ 
per jenaj v o r t o j : " C u m i bone prezentadis la v i -
van komedion? Se jes, a p l a ŭ d u " . 

* * * 
O n i dir is p r i Parizo, ke ĝ i estas infero por ĉe-

v a l o j , pur ige jo por v i r o j kaj paradizo por v i r inoj ' . 

S C I I G O J 

N i ricevis b r o ŝ u r o n " L a fabelo p r i la granda 
t u r o " k . t . p. de Sr-o H . Fischer. 

V a r m e n i rekoniendas al ĉ iu j samideanoj aĉeti 
kaj legi t i u n interesj^lenan verketon, k i u konsistas 
e! 6 plene k o n v i n k i g a j kaj belaj rakonteto j . Ci es-
tas bonega propagandilo vere meri tanta grandan 
disvastigon. 

K o r e n i dankas la sendinton. 

S P E I T A J O T 

— M i havas hejme m i r i n d a n pentraj"ou. 
— K i o n ĝ i reprezentas ? 
— V i n b e r a r o n tiel m i r i n d a n , ke la birdoj' ihaltas 

por p i k i la v i n b e r o j n . 
— - M i lxavas pentraĵon j^li r i m a r k i n d a n . Sur ĝ i 

estas pentr i ta hundo tiel vere, ke la aut6i ' .tatuloj 
devigis m i n met i al ĝ i buŝumon. 

* * * 
— D u komercistoj disputis p r i la graveco de i l ia j 

komercoj . 
— L a unua d iras : 
— I m a g u ke m i a firmo elspezas ĉiujare n u r por 

i n k o 8.000 p t j n . 
— T i o estas nenio-respondis la a l i a - M i a firmo 

ŝparas 10.000 p t j n n u r ne metante la p u n k t o j n su-
per la l i tero i . 

* * * 
— C u la procesigato estas edzigita ? 
—Jes, s injoro. 
— K u n idaro ? 
— N e , k u n M a r i n j o . 
— I d a r o volas d i r i k u n f i l e j . 
— T i a m , j e s ; m i havas " i d a r o n " kaj " i d a r i n o n " . 

* * * 
— C u v i estas certa, ke via voĉo plenigos t i u n ĉ i 

ampleksan salonon ?—demandis la amiko . 
— M i n u r esperas-malgaje rediris la kantonto-ke 

ĝ i ne malplenigos ĝ i n . 

* * * 
Bofi lo d i r a s a l sia topatrino : 
— V i a filino estas estaĵo t r e netolerebla. Ŝ i sufe-

ras p r o la nervoj ; ŝ i estas koketui ino , postulema, 
tromemiama... 

— C u v i kredas-respondas 'la bopatrino-ke se ŝ i 
ne havus t i o m da malbonaĵoj , m i ŝin estus doninta 
al i u malsaĝa k ie l v i ? 

Presejo r 1 '. M a r t i n e z - S t r a t o A u d i e n c i i, '-5 - Z a r a g o z a ( H i s p a n u j o ) 


